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өзгерістерін зерттеуге;  

5) лекcикалық вариациялықты, мыcалға алатын болcақ, синонимдік 

қатарлардың және тақырыптық топтардың құрамдарын, сонымен бірге 

олардың құрылысындағы семантикалық арақатынастарды зерттеп, 

зерделеуге.  

Сөз соңында корпустық лингвистика тарихын індете ізерлеу мәселесі күн 

тәртібінен түспек емес. 
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Аннотация: Бұл мақалада корпустық лингвистика тарихы зерттеуші ғалымдардың 

пікірлерін келтіре отырып баяндалған.  

Кілт сөздер: ұлттық корпус, корпустық лингвистика, компьютерлік тілдік қор, мәтіндер 

корпусы. 

 

Аннотация: В этой статье история корпусной лингвистики изложена с учетом мнений 

ученых-исследователей.  

Ключевые слова: Национальный корпус, корпусная лингвистика, компьютерный языковой 

фонд, корпус текстов 
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В настоящее время все больше и больше ученых из различных областей 

наук обращаются к такой отрасли лингвистики как терминология, которая взяла 

на себя решение проблем, связанных с терминами, их образованием и 

формированием терминосистемы. В любой науке есть свой арсенал терминов. 

Используя его, ученые могут передавать точную информацию, касающуюся их 

открытий, исследований и т.д. С дальнейшим развитием науки и техники стали 

расширяться научные контакты, и ученые всех стран получили хорошую 

возможность обмениваться научными достижениями в той или иной области 

наук. Но вместе с этим возникли некоторые проблемы, в основном, касающиеся 

передачи научной информации на другом языке с использованием терминов 

этого языка. [1, 28; 2, 35] 

Составление специализированных словарей, создание приложений 

автоматизированных переводов оказываются недостаточными, так как они 

полностью не удовлетворяют запросы научных регламентов. К тому же не 

каждый словарь может объяснить или дать точный перевод того или иного 

термина. 

Можно наметить некоторые аспекты описания терминологии, требующие 

дальнейших исследований. Одним из таких аспектов является, прежде всего, 

переводческий. Недостаточно полно описана технология перевода все 

пополняющейся новыми единицами терминосистемы при переводческой 

деятельности иноязычных научных трудов на русский язык. Также требует своих 

дальнейших исследований такое направление, как определение закономерностей 

и тенденций в словообразовании терминов, установление его типологии. [3, 117]  
Следует отметить, что описание терминосистемы имеет свои особенности 

в разрезе отдельных отраслей наук. Так, в современной терминологии является 

недостаточно изученной терминосистема такой отрасли, как 

сельскохозяйственная микробиология. Актуальность данной тематики 

объясняется тем, что на протяжении длительного времени сельскохозяйственная 

наука по мере своего роста нуждалась и нуждается в развитии и научном 

толковании терминов, а также в составлении специальных словарей, 

используемых для точной передачи научной информации на иностранный язык 

и перевода с этого языка на другой.  

Каждая научная лингвистическая дисциплина имеет свою систему 

иерархически подчиненных рядов терминов, соотнесенных и связанных 

иерархическими отношениями между научными понятиями внутри этой 

дисциплины: терминология той или иной области науки и техники представляет 

собой замкнутую систему, в которой термин занимает определенное место по 

соподчиненности с другими терминами. [4, 50; 5, 76] 

С развитием науки и техники создаются новые термины, а старые иногда 

приобретают новый смысл, что составляет некую трудность при переводе. Так, 

к примеру, кроме «металл» слово metal теперь означает «балласт», «щебень»; 

mailto:mukazhanova_62@mail.ru
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«расплавленное стекло»; «рельсы» и др. Слово leg, кроме значений «нога», 

«лапа», «опора», имеет еще значения «стержень магнитопровода», «фаза», 

«сторона шва» (при сварке) и др.  

В современной системе языков для создания терминов известны 

следующие способы словообразования: семантический, морфологический, 

словосложение, сокращение терминов. Рассмотрим некоторые из них.  

Конверсия – это один из видов семантического способа появления 

терминов, который предполагает образование производной основы из 

производящей основы путем простого переосмысления последней, без какого-

либо изменения ее формы. При этом производная основа всегда относится к иной 

части речи, чем производящая, и соответственно приобретает новые 

морфологические и синтаксические свойства. Например: а) превращение 

существительных в глаголы (doctor – врач; to doctor – ремонтировать; motor – 

двигатель; to motor – механизировать; wire – проволока; to wire – собирать 

схему); б) превращение глаголов в существительные (to break through – 

прорваться; breakthrough – важное научное открытие или достижение; to spin 

off – раскрутить; spinoff – сопутствующий (побочный) результат). 

С помощью конверсии были образован целый ряд терминов 

сельскохозяйственной микробиологии. Вот некоторые из них. 

От существительного mud – грязь посредством конверсии был образован 

глагол mud со значением «загрязнять». В русском языке рассматриваемая 

лексема грязь имеет нулевую флексию и производящую основу, к которой были 

прибавлены приставки за – и суффикса – я(ть) и образован глагол.  

От существительного mold - плесень посредством конверсии был образован 

глагол mud - плесневеть. В русском языке образование глагола плесневеть было 

осуществлено посредством прибавления суффикса - е(ть) к основе 

прилагательного плесневелый.  

От существительного measure – мера посредством конверсии был 

образован глагол measure - мерить. В русском языке глагол мерить был 

образован посредством прибавления суффикса – и(ть) к существительному 

мера.  

От глагола hedge – обносить живой изгородью посредством конверсии 

было образовано существительное hedge – живая изгородь. В русском языке в 

состав словосочетания живая изгородь вошел глагол обносить.  

От существительного digest – продукт пищеварения с помощью конверсии 

был образован глагол digest – переваривать (пищу).  

От существительного plant – растение посредством конверсии был 

образован глагол plant – сажать.  

От существительного water – вода с помощью конверсии был образован 

глагол water – поливать и др.  

По мере того, как мы рассматривали и изучали термины 

сельскохозяйственной микробиологии, нами параллельно был осуществлен и их 

перевод. В английском языке существуют различные способы перевода такие как 

транскрибирование, то есть передача английского произношения русскими 
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буквами, калькирование или дословный перевод, транслитерация, то есть 

передача термина, звучание которого на английском языке вызывает уже 

устоявшиеся ассоциации. Для перевода рассмотренных и изученных нами 

терминов сельскохозяйственной микробиологии были использованы эти 

перечисленные способы.  

Термины fertilization - удобрение, inoculation - посев, accumulation – 

накопление, exudation - выделение, evolution – развитие, association – 

взаимосвязь, solubilization – растворение были переведены с помощью такого 

способа, как использование русскоязычных эквивалентов, являющихся 

постоянными и в большинстве случаев независящими от контекста.  

Большая часть терминов в русском языке уже имела свои эквиваленты. 

Среди них следующие термины: fertilizer – минеральное удобрение, planter – 

сажалка, multigenetic - мультигенетический, multicellular - многоклеточный, 

multiflowered - многоцветный, multifoliate - многолистный, multiform - 

многообразный, multinucleate - многоядерный, sterilizing – стерилизация, dressing 

- удобрение, drifting – смыв (почвы), proteinaceous – белковый, bacteriological – 

бактериологический, biological – биологическое, habitual – врожденный, lacteal 

– молочный, medicinal – лекарственный, mercurial – ртутный, hoodness – 

пленчатость (зерна злаковых), meatiness – мясистость, moldiness – плесень, 

muddiness – илистость (почвы), polledness – комолость, recessiveness – 

рецессивность, responsiveness – реактивность, broodiness – инстинкт 

насиживания, brackishness – солоноватость, branchiness – ветвистость, 

aggressiveness – конкурентная способность, leafless – безлисточковый, queenless 

– безматочный (о пчелиной колонии), rootless – безкорневой, scaleless – 

бесчешуйчатый, shapeless – бесформенный, drainless – бессточный, colourness – 

бесцветный, cloudless – безоблачный, boleless – бесштамбовый, awnless – 

безостый, diffusion – диффузия, compression - сжатие, digestant - средство, 

способствующее пищеварению, dilatant – расширяющий, contamitant – 

загрязнитель, nauseant – вызывающий тошноту, progressive – нарастающий, 

proliferative – разросшийся, diffusive – диффузный, irrigative – оросительный, 

dehiscence – растрескивание, coalescence – соединение, nonsexual – бесполый, 

nontoxic – неядовитый, nonwater – безводный, mud – грязь, mold – плесень и мн. 

др. 

Для перевода терминов, образованных посредством словосложения, было 

также применено использование их русскоязычных эквивалентов: grassroot - 

корневище, landscape – ландшафт, landslide - оползень. 

Перевод некоторых терминов осуществлялся при помощи транслитерации: 

chemostat - хемостат, chionodoxa - хинодокса (снежная красавица), 

chlamydospore - хламидоспора, biomutant - биомутант, biomass – биомасса, 

biotope - биотоп, aneroidograph - анероидограф, macrospore макроспора, 

pathogenesis – патогенез, medicament – медикамент (лекарство).  

Такие термины, как pathobolism – патологический метаболизм, pathogen - 

патогенный, pathogenicity – патогенность, были переведены посредством 

калькирования.  
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Так как термины в большинстве случаев представляют собой 

неоднословный номинант, то есть словосочетание, часто являющееся 

лексической конструкцией, основа которого опирается на атрибутивное 

применение существительного, то переводя их, мы использовали следующие 

приемы: словосочетание grassroot planter – сажалка для корневищ было 

переведено с помощью соответствующих эквивалентов в исходном языке по 

соответствующей схеме: «существительное в именительном падеже (planter - 

сажалка) + существительное в родительном падеже (grassroot - корневище)». 

Перевод словосочетания molecular marker technique – средство молекулярной 

маркировки осуществлялся по следующей схеме: «существительное в 

именительном падеже (technique - средство) + существительное в родительном 

падеже (marker - маркер)», где учитывалось то, что элемент technique является 

частью элемента marker. Прилагательное molecular является определением 

существительного marker и определяет его свойство. Перевод словосочетания 

potato dextrose agar – картофельный агар с декстрозой был осуществлен 

посредством следующей схемы: «существительное в именительном падеже (agar 

- агар) + существительное в творительном падеже (dextrose - декстроза)». Кроме 

этого, лексема potato – картошка выступает в рассматриваемом словосочетании 

как прилагательное, относящееся к существительному агар и являющаяся его 

признаком или свойством. Перевод словосочетания acrylamide gel electrophoresis 

– электрофорез в акриламидном геле был выполнен согласно следующей схеме: 

«существительное в именительном падеже (electrophoresis - электрофорез) + 

существительное в предложном падеже (gel - гель)», так как элемент 

electrophoresis является частью элемента gel. Существительное acrylamide 

является в данном случае прилагательным и определяет свойство 

существительного gel. Перевод словосочетания daily nutrient requirement - 

суточная потребность в питательных веществах был выполнен посредством 

следующей схемы: «существительное в именительном падеже (requirement - 

потребность) + существительное в именительном падеже (nutrient – питательное 

вещество)». Прилагательное daily – суточный служит определением для 

существительного nutrient. Перевод словосочетания essential amino acid index – 

индекс незаменимых аминокислот был сделан по следующей схеме: 

«существительное в именительном падеже (index – индекс, показатель) + 

существительное в родительном падеже (amino acid - аминокислота)». 

Прилагательное essential – незаменимый служит определением для 

существительного amino acid. Перевод словосочетания soil test index – 

показатель почвенного анализа был осуществлен по следующей схеме: 

«существительное в именительном падеже (index - показатель) + 

существительное в родительном падеже (test - анализ)». Существительное soil – 

почва является в данном словосочетании прилагательным почвенный и 

определяет свойство существительного test – анализ. Перевод словосочетания 

genetic diversity – генетическое разнообразие был осуществлен согласно 

следующей схеме: «прилагательное (genetic - генетическое) + существительное 

в именительном падеже (diversity - разнообразие)». В этом случае первый 
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элемент термина определяет свойство второго элемента. Словосочетание relative 

humidity – относительная влажность было переведено посредством следующей 

схемы: «прилагательное (relative - относительная) + существительное в 

именительном падеже (humidity - влажность)». Словосочетание water supply 

plant – насосная станция было переведено согласно следующей схеме: 

«существительное в именительном падеже (plant - растение) + прилагательное 

(supply - снабжение)», причем существительное water – вода также как и 

существительное supply – снабжение является прилагательным в 

рассматриваемом случае. Словосочетание virulence range – диапазон 

вирулентности было переведено с помощью следующей схемы: 

«существительное в именительном падеже (range - диапазон) + существительное 

родительном падеже (virulence - вирулентность)», причем первый элемент в 

рассматриваемой структуре является свойством второго элемента. Перевод 

словосочетания race classification – классификация по видам осуществлен по 

следующей схеме: «существительное в именительном падеже (classification - 

классификация) + существительное в дательном падеже (race - вид)». Перевод 

словосочетания gene pool – генный пул был осуществлен с помощью данной 

схемы: «прилагательное (gene - генный) + существительное в именительном 

падеже (pool - пул)». Словосочетание plant vigor – мощность растения было 

переведено посредством данной схемы: «существительное в именительном 

падеже (vigor – мощность) + существительное в родительном падеже (plant – 

растение)», где существительное plant является прилагательным. Перевод 

словосочетания root exudation – выделение корневой жидкости был осуществлен 

с помощью данной схемы: «существительное в именительном падеже (exudation 

– выделение жидкости) + существительное в родительном падеже (root - 

корневой)». Следующее словосочетание original classification – классификация 

по происхождению было переведено по соответствующей схеме: 

«прилагательное (original - подлинный) + существительное в дательном падеже 

(classification - классификация)». Перевод словосочетания blood agar – кровяной 

агар был осуществлен по следующей схеме: «существительное (blood - 

кровяной) + существительное в именительном падеже (agar - агар)», где 

существительное blood является прилагательным. Перевод словосочетания 

serum agar – сывороточный агар был сделан посредством соответствующей 

схемы: «существительное (serum - сыворотка) + существительное в 

именительном падеже (agar - агар)», где лексема serum является 

прилагательным. Словосочетание malt agar – солодовый агар было переведено с 

помощью следующей схемы: «существительное (malt – солод) + 

существительное в именительном падеже (agar - агар)», где лексема malt 

является прилагательным. Перевод следующего словосочетания yeast agar – 

дрожжевой агар был получен посредством следующей схемы: 

«существительное (yeast - дрожжи) + существительное в именительном падеже 

(agar - агар)», где лексема yeast является прилагательным. Следующее 

словосочетание gelatin agar – желатиновый агар было переведено с 

использованием подходящей схемы: «существительное (gelatin - желатин) + 
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существительное в именительном падеже (agar - агар)», где существительное 

gelatin является прилагательным. Словосочетание seed vigor – энергия 

прорастания семян было переведено посредством следующей схемы: 

«существительное в родительном падеже (seed - семя) + существительное в 

именительном падеже (vigor – энергия, мощность)», где существительное seed 

выступает в роли прилагательного. Перевод словосочетания seedling vigor – 

мощность проростков был осуществлен посредством соответствующей схемы: 

«существительное в именительном падеже (vigor – мощность, энергия) + 

существительное в родительном падеже (seedling - проростки)», где 

существительное seedling является прилагательным. Перевод словосочетания 

hybrid vigor – гибридная мощность был сделан с помощью данной схемы: 

«существительное в именительном падеже (vigor - мощность) + существительное 

(hybrid - гибрид)», где последнее является прилагательным. Перевод 

словосочетания blossom cluster – соцветие осуществлен с помощью следующей 

схемы: «существительное в именительном падеже (cluster - пучок) + 

существительное в именительном падеже (blossom - цветение)», так как первый 

элемент является частью второго. Словосочетание seed cluster – гнездо семян 

было переведено следующим образом, опираясь при этом на соответствующую 

схему: «существительное в именительном падеже (cluster – пучок, гнездо) + 

существительное в родительном падеже (seed – семя)», где существительное seed 

выступает в роли прилагательного. Словосочетание well cluster – куст скважин 

было переведено следующим образом по соответствующей схеме: 

«существительное в именительном падеже (cluster - пучок) + существительное в 

родительном падеже (well – сважина)», где существительное well является 

прилагательным. Словосочетание tail cluster – группа концевых водовыпусков 

было переведено согласно следующей схеме: «существительное в именительном 

падеже (cluster - группа) + существительное в родительном падеже (tail – хвост)», 

где лексема tail является прилагательным. Словосочетание food material – 

питательное вещество было переведено посредством использования 

следующей схемы: «существительное в именительном падеже (material – 

материал, вещество) + существительное (food – еда, питание)», где 

существительное food яляется прилагательным. Перевод словосочетания plant 

material – растительный материал был произведен с помощью следующей 

схемы: «существительное в именительном падеже (material – вещество, 

материал) + существительное (plant – растение)», где последнее является в 

рассматриваемом случае прилагательным. 

Словосочетание percent hybrid vigor – процент гетерозиса было 

переведено с помощью данной схемы: «существительное в именительном 

падеже (percent - процент) + существительное в родительном падеже (hybrid 

vigor - гетерозис)». Поскольку существительное hybrid в данном случае 

составляет одно целое с существительным vigor, то вместе они образуют другое 

существительное hybrid vigor, которое переводится как «гетерозис» и где 

существительное hybrid выступает в какой – то степени в роли прилагательного. 

Перевод словосочетания tryptose agar – триптозный агар был осуществлен с 
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помощью калькирования, то есть дословного перевода. Перевод следующего 

словосочетания glycerin agar – глицериновый агар был также осуществлен 

посредством калькирования.  

Перевод словосочетания organic soil material – органический материал 

почвы был осуществлен с помощью следующей схемы: «существительное в 

именительном падеже (material – материал ) + существительное в родительном 

падеже (soil - почва)», где прилагательное organic - органический также является 

составным компонентом рассматриваемой структуры и определяет свойство 

лексемы material – материал. Словосочетание branched cluster – ветвистая 

гроздь переведено с помощью следующей схемы: «прилагательное (branched - 

ветвистая) + существительное (cluster - гроздь)», где первый элемент означает 

материал, а второй – предмет. Перевод следующего словосочетания binding 

material – вяжущее вещество был получен посредством той же самой схемы: 

«прилагательное (binding - вяжущее) + существительное (material - вещество)». 

Словосочетание breeding material – селекционный материал было переведено 

посредством следующей схемы: «прилагательное (breeding –селекционный) + 

существительное (material - материал)». Словосочетание calcitic material – 

известковый материал было переведено с помощью данной схемы: 

«прилагательное (calcitic - известковый) + существительное (material - 

материал)». Словосочетание inoculative material – прививочный материал было 

переведено посредством данной схемы: «прилагательное (inoculative - 

прививочный) + существительное (material - материал)». 

В терминологии сельскохозяйственной микробиологии есть также 

устойчивые термины – словосочетания, перевод которых был сделан 

посредством перевода на русский язык их отдельных компонентов, которые в 

основном относятся к общеупотребительной лексике. Словосочетание ladies’ 

sleeper – венерин башмачок в данной сфере науки будет употребляться именно в 

этом значении, тогда как в обыденной лексике это словосочетание может имеет 

следующее значение: «тапочка леди», так как sleeper в переводе означает 

«тапочка» (домашняя). Другое устойчивое словосочетание John’s – cabbage 

переводится как «водолистник виргинский», в то время как в 

общеупотребительной лексики это будет переводиться по отдельным 

компонентам и означать «капуста Джона». Первое значение рассматриваемой 

структуры не имеет ничего общего со вторым, однако, можно предположить, что 

именно исходя из основного значения данной лексемы могло сформироваться 

специальное значение. Словосочетание Johnny jumper - фиалка трехцветная 

образовано из двух лексем, принадлежащих общеупотребительной лексике и 

которые можно перевести как «прыгун Джонни», так как они имеют эквиваленты 

в исходном языке. Словосочетание lad’s love переводится как «полынь 

лечебная», что характерно только для специализированной лексики 

сельскохозяйственной микробиологии, а в общем употреблении эти две лексемы 

будут означать совсем другое: «любовь парня». Словосочетание lady’s thumb 

переводится как «горец почечуйный» и данное значение характерно только для 

специализированной лексики, а компоненты, входящие в состав 
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рассматриваемой структуры имеют соответствующие эквиваленты в русском 

языке: «палец леди». Словосочетание ladies’ purse – пастушья сумка имеет в 

своем составе лексемы, относящиеся к общеупотребительной лексике и который 

имеют соответствующие русские эквиваленты: «кошелек леди». Словосочетание 

lady’s smock переводится как «сердечник луговой», значение которого также как 

и предыдущие, специфично только для определенной научной сферы, а с другой 

стороны, его компонентами являются лексемы, употребляемые в общей лексике: 

«блуза леди».  

Также мы сравнили способы и средства образования терминов в 

английском и русском языках.  

Большинство рассмотренных нами терминов данной отрасли науки было 

образовано при помощи таких распространенных в английском языке суффиксов 

как –tion, -less, -ness, -al, -ment, -ing. В русском языке были также обнаружены 

эквиваленты для этих суффиксов: суффикс –tion имеет эквивалент суффикс -ниj, 

суффикс -less – приставку –бес/-без, суффикс –ness не имеет эквивалентов, в 

основном это нулевые флексии, суффикс –ment имеет эквивалент суффикс –ниj, 

иногда в большинстве случаев нулевую флексию, суффикс –ing в основном 

имеет эквиваленты с нулевой флексией. 

Менее распространенными были такие суффиксы как –ous, имеющий 

эквивалент суффикс –ов/-ев, -er, в основном имеющий эквиваленты с нулевой 

флексией, -ty, в основном имеющий эквивалент суффикс – ость, -ful, имеющий 

суффикс –ный, -sion, имеющий в основном эквиваленты с нулевой флексией, -

ant, имеющий в основном эквиваленты суффиксы –тель и –щий, - 

 -ence, имеющий эквивалент в русском языке с суффиксом -ниj.  

В ходе проведенного исследования нами были выявлены наиболее 

распространенные и естественные для них способы образования, такие как 

семантический способ, включающий в себя транслитерацию, конверсию, 

морфологический способ, словосложение. Конверсия считается самым 

распространенным способом образования слов в английском языке, что не 

характерно для русского языка. 
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Аннотация. Тема перевода англоязычных терминов на русский язык – одна из актуальных 

проблем отдельных современных отраслей наук. В данной статье дается описание словообразования 

терминов сельскохозяйственной микробиологии, созданных на английском языке. Далее дается 
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перевод этих терминов на русский язык с последующим описанием их словообразовательных 

особенностей. 

Ключевые слова: терминосистема, термины сельскохозяйственной микробиология, 

словообразование, суффикс, конверсия, словосложение. 
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Язык – сложная система, которая постоянно находится в движении, 

развивается и подвергается изменениям различного рода. Динамичность данной 

системы получает отражение как в процессе, так и в конечной результативности 

этого процесса.  

Если говорить о лексической системе языка, то появление слова или его 

новых значений продиктовано, с одной стороны, изменениями во внешней 

действительности, появлением новых реалий и их восприятием носителями 

языка. Такие номинативные единицы, как правило, получают фиксацию в 

лексикографии, и они становятся достоянием носителей языка. С другой 

стороны, в силу эстетических причин в определенных речевых ситуациях, в 

контекстах рождаются однократно используемые слова, которые называются 

окказионализмами, или новые значения знакомого носителю слова. Известные 

русскому языку основные способы развития значений слов в обшей лексической 

системе языка не исключают возможности отдельных, индивидуальных, 

контекстуально обусловленных употреблений переноса названий как по 

метафорической, так и по метонимической модели. Такие переносы, как 

правило, не зафиксированы в словарных толкованиях значений слов. Их 

возникновение обусловлено разными причинами, основная из которых – 

нерегулярность их образования и контекстно-стилистическая зависимость. 

Влияние на формирование языковой системы оказывает язык 

художественной литературы. Значение языка художественной литературы 

велико, если рассматривать в масштабе всей языковой системы два аспекта: 


